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K BOMPOCY 0 TPYAHOCTAX NEPEAAYU 3HAHYEHUA
HOPUAWHECKOW TEPMUHONOMAN NPY NEPEBOAE C ®PAHLIY3CKOI0
A3bIKA HA PYCCKWUU 1 C PYCCKOI'0 A3bIKA HA ®PAHLIY3CKUN

AnHoTayns. CTatbsl NOCBSALLEHA BOMPOCY Nepefadn 3HA4eHUs HOpUAUYECKOA TePMUHOSIOrUK
npu nepesofe ¢ (MPaHLY3CKOro f3blka Ha PYCCKMA 1 C PYCCKOro Ha (paHLysckuid. KOpuan-
YECKYH TEPMUHOMOMAI0 aBTOP YC/IOBHO AENUT HA TPU TPynMbl: TEPMUHbI, UMEtOLLMe NpsmMoe
COOTBETCTBME B A3bIKE MEPEBOMA, TEPMUHbI — BAPUAHTHLIE COOTBETCTBUA U GE33KBUBAIEHT-
Has Niekcuka. B oTaenbHyo rpynny BbIHECEHbI «JI0XHbIE ApY3bA nepeBofyuka». Mpusoaarcs
pasninyHble Crnocobbl nepesoa 6€33KBUBANIEHTHO HOPUANYECKON NEKCUKW. ABTOP NPUXOLUT K
BbIBOAY, YTO ANS afleKBAaTHOr0 Nepesoa, NOMUMO 3HAHUS ABYX A3bIKOB U 3HAKOMCTBA C Npej-
MEeTOM (NPaBOBEAYECKOI KOMMETEHTHOCTU), 0643aTeNIbHbIM YCNOBUEM ABNIAETCA NOLrOTOBJIEH-
HOCTb B 0651aCTV TEOPWUU NepeBoaa 1 BNageHne NpakTM4ecKuMu nepeBoa4eCcKMMmn HaBblkamum.
Knro4eBbie ¢/10Ba; Nepesof, KOMMYHUKATUBHAA KOMMETEHUMS, OpUANYECcKas TePMUHOIIOrKS,
6e33KBWBaNEHTas IEKCUKA, «JI0XKHbIE APY3bS NepeBofqHnKa».

I. Nogaeva
Kutafin Moscow State Law University

DIFFICULTIES OF TRANSLATION OF LAW TERMS
FROM FRENCH TO RUSSIAN AND FROM RUSSIAN TO FRENCH

Abstract. This article is devoted to the problem of the translation of juridical terms from French
into Russian and from Russian into French. The author divides legal terminology into three
groups: terms that have a direct correspondence in the target language, terms that have variants
in translation and non-equivalent vocabulary.

So called "false friends” form a separate group. The author gives various ways to transfer non-
equivalent juridical vocabulary. The author concludes that for an adequate translation, besides
knowledge of both languages and familiarity with the subject (jurisprudential competence), it is
imperative to know the theory of translation and to have practical translation skills.

Key words: translation, communicative competence, terms of law, non-equivalent vocabulary,
«false friends of the translator».

B nocnenHume roppr mpoiecc rrobanu-
3alMM MUPOBOTO COOOIIECTBA C BBICO-
KM ypOBHEM pa3BUTUs MHTETPATUBHBIX
MIPOILIECCOB COOTBETCTBEHHO IOBBICUII
CTaTyc CIeLuaauCcTOB-IOpPUCTOB, Bafie-
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IOLMX MHOCTPaHHBIM A3bIKoM. B MTTOY
umenn O.E.Kyraduna (MITOA) cos-
laHa ¥ YCIEIIHO AeVICTBYeT IporpaMma
U3y4eHMs VHOCTPAHHOIO s3bIKa C IIPU-
CBOEHNEM JIOIIOJTHUTE/IbHO KBampuKa-
uuu «IlepeBogunk B cdhepe npodeccuo-
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Ha/IbHOJM KOMMYHMKanuu». IIporpamma
Halle/leHa Ha (opMupoBaHMe MHOS3BIY-
HOJl KOMMYHMKATVBHOJM KOMIIETEeHINN
B cdepe mopucnpypeHuyyu. OCHOBHOI
3ajiadell MporpaMMbl sBiseTcsa popmu-
pOBaHME U COBEpIIEHCTBOBaHME IIPO-
(dheccuoHaIbHO OPUEHTVPOBAHHOI IIepe-
BOZIYECKOJ KOMIIETEHIIVIN, T.€. YMEHMIt
aJleKBaTHO MHTEpPIpPEeTUPOBATb TEKCTHI
podeccoHaIbHON IOPUANYECKOl Ha-
IIPaBJIEHHOCTM M3 Pa3IMYHBIX Oobacreii
IIpaBa C YIE€TOM CXOACTB U PasNyIuit uic-
XogHoro ssbika (mamee — VS) m sa3bIKa
nepesopa (manee — SIT) [5].

V3BecTHO, YTO IIepeBOX ABIACTCS
«CTIOKHBIM, Pa3HOCTOPOHHUM BUAOM
MEXKY/IbTYPHOII KOMMYHMKaIVM, Ha-
IIpaB/IcHHBIM Ha BBIABJICHNME M TOTKOBa-
Hlle IVICbMEHHBIX M/ YCTHBIX TEKCTOB,
CO3[jaBaeMbIX B OJHON KY/IbType, ¥ afall-
TAIVIO VX COflePXKaHUsA I BOCIIPUATHUA
HPEACTaBUTEIISIMU PYTOIl KYIBTYpPhI» [1,
c. 13].

B HacTos1Iee BpeMs CyIIeCTBYeT 3Ha-
YNTeJIbHOE KOJIMYECTBO paboT B 00acTu
IIepeBOJIOBENEeHNA, IMOCBAIEHHBIX pas-
JIMYHBIM IpoO/IeMaM CIIeIaIbHOTO IIe-
PeBOfia TEKCTOB, HAIIpUMep, TPYAbI TAKUX
yuénbix, kak JI.C. bapxyngapos, B.H. Ko-
muccapos, AV Penkep, JIJL Henobus,
['T. Xyxynu, M.I. [am3atos, T.P. JleBuu-
kasg, A.M. durepmas u gp.

CrepyeT OTMETUTD, 4TO F0PUAMIECKIIL
SI3BIK, KaK S3bIK IS CTIENMaIbHBIX 1IeTIel,
U3y4eH CPaBHUTETBHO MaJIo, a pobieMa
U3y4deHUsi OCOOEHHOCTeil IIepeBOAa, B
JaCTHOCTY, PPAHIY3CKUX IOPUANIECKIX
TEepMUHOB, IPWHAJISKAT K HauMeHee
paspabOoTaHHBIM aCIIeKTaM TeOPUN Iiepe-
BOJIa, I03TOMY MBI IIPEeIIIPUHS/IN HOIBIT-
Ky NpefCcTaBIeHNs BO3MOXXHOCTEI Iepe-
Jady 3HAYeHMs IPUANYECKNX TePMIHOB
Ipu nepeBofie ¢ GPaHI[y3CKOTo A3bIKa Ha
PYCCKUIL ¥ C PYCCKOTO Ha (PaHI[y3CKMIL.

Llenpro Hamlero uccnefoBaHKA CTaja 10-
IBITKAa IPOAHA/IN3UPOBATh TPYAHOCTU U
IPOIEMOHCTPUPOBATH BO3MOXHOCTH IIe-
peBofia IPUANYECKUX TEPMIHOB B IBYX
A3bIKAX.

B cBOéM uccnegoBaHuM MbI IIpUAEP-
JKUBaeMCsA KOHUEIIY CTIOXHOCTEI CIe-
IIMa/JIbHOTO IIepeBOJa, IIPeJIOKEeHHOM
M.I. IaM3aTOBbIM, KOTOPBINI OTMEYAET,
YTO C/IOKHOCTHU TIepeBOfia IOPUANIECKOIl
TEPMUHOJIOTUM OIPENENAITCA  Le/IbIM
KOMIIJIEKCOM ITPUYNH:

— CJIOKHOCTM, OOYCTIOB/IEHHBIE A3BI-
KOBOJI IIPUPOJION TEPMIHA;

— CJIOKHOCTHU, CBA3aHHBIE CO CIIel]-
UPUIECKVMIU XapaKTePUCTUKAMU IOpU-
IMYECKOTO TEPMMHA;

— CJI0OXKHOCTY, BO3HMKAOIME MU3-3a
HECOBIAJIeHNA IOPUAMYECKUX CUCTEM
TOCY/JapCTB, CIeN0BaTe/lbHO, M3-3a pac-
XOX/IeH!A 00'bEMOB IIOHATHIA, IlepefaBa-
€MbIX TepMMHAMI-aHA/IOTAMH, U3-3a CY-
IeCTBOBAHMA CIeUPUYHbIX 1A OJHOI
TEPMUHOCUCTEMBI €IMHULL ¥ OTCYTCTBUA
IepeBOJYECKUX COOTBETCTBUII B IPYTON
[2,c. 11].

B pmaHHOI cTaTbe MBI paccMOTPUM
BTOPYIO U TPETbIO TPYIIIBI CIOXKHOCTEN
Ha npuMepe NpodeccoHaNIbHO OpMeH-
TUPOBAHHOI IOPUNYECKON TEPMUHOJIO-
ruy GPaHIy3CKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB.

[TpaBunbHBIT BBIOOP C/I0BA WM CJIO-
BOCOYETAaHUA HpPU IepeBOJie B IEPBYIO
oyepefb 3aBUCUT OT €r0 CMBICTIOBOM U
CTUIMCTUYECKOI aJleKBaTHOCTH ITOJ/INH-
HUKY. 9TO HAIJAJHO MOXXHO IIPOJIEMOH-
CTPMPOBATh Ha IPMMePe 3KBMBaIE€HTHBIX
COOTBETCTBMUII. IKBUBAAEHTaMI Mbl, CO-
rinacHo onpepenennio .V, Peukepa, cun-
TaeM TaKue COOTBETCTBUA MEXAY CJIO-
BaMU [JBYX SI3bIKOB, KOTOpBIE ABJIAIOTCA
IOCTOAHHBIMY, PAaBHO3HAYaIl[MU U, KaK
IPaBUJIO, HE 3aBUCAIIMMI OT KOHTEKCTa
[6, c.13]. Tax, victime (f) - 31O Bcernma
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sepmaa, esclavage (m) — Bcerna pabcmeo,
coupable (m) - Bcerma 8uHOBHUIL, siége
(m) social — Bcerma mecmonaxoxcoerue
ropuduUeckoeo nuya, créancier (m) — Bcer-
ma xpedumop, perquisition (f) - Bcerma
o6vick. K aToMy ke paspsAmy oTHOCATCA
MHOTMe [IPYTHe C/IOBA U CIOBOCOYETaHUA
TEPMIHOJIOTMYECKOTO XapakTepa u3 00-
nactut npasa: loi (f) - 3axown; régle (f) de
droit - Hopma npasa; testament (m) - 3a-
seujanue; prison (f) - miopoma; gage (m) —
3aK71a0 08UNUMOLL Beuju ¢ nepeoadei eé
kpeoumopy; réclusion (f) a perpétuité -
nosxcusnenHoe 3axntouenue; Cour (f) Su-
préme - Bepxosnuuii cyo; Cour (f) dappel -
AnensIIUUOHHBL  cy0; emprisonnement
(m) — miopemnoe 3aknouerue; juge (m) de
paix — Mupoeoti cyovs 1 T. 1L [4].

HecmoTps Ha TO, 4TO OCHOBHBIMU Xa-
PAaKTepUCTUKAMM TEPMUHOB ABJIAITCA
TOYHOCTb ¥ OJHO3HAYHOCTb, IOpUANYE-
CKOJI TepMMHOJIOTMYM YacTO CBOVICTBEH-
Ha nonuceMus, T.e. TepmuHn VS umeer
Heckonnbko 3HadeHuit B SI1 u Hao6opot
[9]. Ins BBI6GOpA MPaBUIBHOTO BapMaHT-
HOTO COOTBETCTBMA HeoOXommmo obpa-
I[aTh BHUMaHMe Ha JIMHIBUCTUYECKUIT
KOHTEKCT, B KOTOpPOM ymHoOTpebnsercs
maHHOe cnoBo. Tak, dpaHIfy3ckoe CI0BO
action (f) iMeeT cpeay IPOYMX 3HAYEHMA
«cyOebHbLil Uck» 1 «cydebHoe Oeno» [4], a
BBIpaKeHUe «intenter une action», B CBOI0
o4epesib, MEPEBOAUTCS KaK «B8030y0umo
0eno» NN «npedvs8Ums uck» [4]; cp.:

- La Commission européenne inten-
te une action contre I'ltalie pour non-res-
pect des régles de 'Union européenne dans
les services de santé publique;

- Le pére dun passager du vol
MH370 de Malaysia Airlines tombé dans
locéan Indien le 8 mars a intenté une ac-
tion en justice contre la compagnie.

OpaH1Ly3ckuil I71aToN instruire B 10pu-
AMYECKMX TEKCTaX MOXKET MepeBOANUTHCA

Ha PYCCKUII A3BIK KaK «paccmampusamo
deno 6 cyoe» (eciy pedb UMET O TPaXK/JaH-
CKOM TIpolecce), 100 «paccnedosamo,
npouzeooumv  paccnedosarue»  (ecnu
pedb UET 06 YyromoBHOM mporiecce) [4].
Pycckoe cnoBo 066uHsembiii MOXeT Ie-
peBOINTbCA Ha (PPaHI[y3CKUIT A3BIK KaK
prévenu (m) i inculpé (m) [3]. Ilpu nepe-
Bofle cleflyeT oOpaljaTh BHMMaHUe Ha
KOHTEKCT, B KOTOPOM YIIOTpeOIeHO aH-
HOE CJIOBO, TaK KaK B IIEPBOM CITy4ae 3TO
«008UHSAEMYLL, YiHce nepedaHHblil cyoy», a
BO BTOPOM CJIy4ae — «008UHSAeMbIL, HA-
X00SWUtica noo crnedcmeuem». B saBucu-
MOCTHU OT TOTO, KaKoil CyfeOHbII OpraH
BBIHOCUT pellleHNe, PYCCKOMY «cydebHoe
peuderue, NOCMAHOB7IEHUE» COOTBETCTBY-
10T QppaHIy3ckue jugement (m) (cyoebroe
peuterue mMpubyHanos nepeoti UHCMAH-
Uuu no 2paxcoanckum oOenam), sentence
(f) (npucosop mpubyranos no yeon08Hvim
denam) u arrét (m) (nocmawnoenerue cyoos
8MOPOT UHCAHUULL).

CnefyeT OTMETUTb, 4YTO IOpUAMYE-
CKMil TIepeBOJ TPENCTABIAET COOOIl He
TOJIBKO IIEPEBOJL C OJTHOTO A3bIKA Ha IPY-
rOVi, HO ¥ U3 OJHOV IPAaBOBOM CUCTEMbI
B JIPYTYIO IPAaBOBYIO CHCTEMY. Y UUTbIBAA
TO, YTO IIpaBOBas CUCTEMa TOCY[apCTB
TOXKe ABJIAETCA YaCThIO KY/IbTYPbI M3y4a-
€MOro A3bIKa, HEOOXO[VIMO Y4YMTBIBATb
CYILIECTBYIOLIYI0 PAasHUIYy B IPaBOBBIX
cuctemax VA n AIl. «Pasnuunsa He cyue-
CTBYIOT caMI IO ce6e, TONbKO KOHTAKT
C IPYTMMHU, CpPaBHEHME CBOETO C YYXXUM
npuAaéT TeM I MHBIM 37IeMEHTaM CTa-
Tyc puddepeHINanbHOTO, HalMOHATIb-
HO-CIrenuyecKoro nmpusHaka» [7, c. 7].

OTCcyTCTBYE TOYHBIX UM ITOCTOSHHBIX
JIEKCUYECKNX COOTBETCTBUII KaKOMY-IN-
60 C/IOBY He O3HayaeT HEBO3MOXKHOCTM
HepefiaTh ero CMBICTT B KOHTEKCTeE MM €TO
HelepeBOAMMOCTI B OyfmylneM, OZHAKO
IIOCTOSTHHO BO3HMKAeT HeOOXOAMMOCTb
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nepefilaBaTh HOBbIE CJIOBAa I HOBBIE
3HaYeHMA Y)XKe CYIIeCTBYIOIUX CJIOB.
JIro60e cIoBO MOXET OBbITh IlepeBefieHO
Ha JIPYTOil A3BIK XOTA ObI ONMCATENIbHO.
YTO HEBO3MOXKHO B OTHOILIEHNM OTHE/b-
HOTO 3/IeMEeHTa, BO3MOXKHO B OTHOLICHNN
CTIOXKHOTO LIeJIOTO, T. €. Ha YPOBHE KOH-
TeKCTyalbHOTO HepeBopa. IlosTomy Bo-
IPOC CBOAUTCA HE K TOMY, MOXKHO WM
HeJIb3s MePEeBeCTU YY)KYI0 JIEKCHMYECKYI0
eIVHNIY, @ K TOMY, KaK e€ IepeBecTI.
B03MOXHOCTb TIpaBWIBHO IlepefaBaThb
0e35KBMBAICHTHYIO JIEKCUKY V1 TTOHATHS,
C Heil CBA3aHHbBIE, NPEAIONaraeT OIpe-
IeJIEHHbIE 3HAHUSA O TOW JeVICTBUTENIb-
HOCTH, B KOTOPOJT 3Ta JIeKCUKa QYHKIIN-
OHMPYeT.

[Ipn mnepeBope 6e39KBUBaIEHTHON
eIVHNLIBI BO3MOXKHO CO3JIaHMe OKKa3Mo-
HaJIbHOTO COOTBeTCTBUA. Tak, B 06macTu
nepeBofa 6e339KBUBAJIICHTHON IOPUJV-
4eCKOJl JIEKCUKI IIPU OTCYTCTBUM B PycC-
CKOM SA3BbIKE€ SKBMBAJIEHTHOTO VIV BapM-
aHTHOTO COOTBETCTBUA (PPaHIY3CKOMY
CTIOBY, MO>KHO ITPUOETHYTb K C/IEAYIOLIIM
THUIIaM OKKa3MOHAIbHBIX COOTBETCTBMIL

1) CooTBeTCTBUA-3aMMCTBOBAHUA,
BOCIIPOM3BOJAIINE B sA3BIKE IepeBOfa
bopMy MHOA3BIYHOTO c0Ba. Takue cooT-
BETCTBMA CO3[AI0TCA C IIOMOIIBIO TIepe-
BOJYECKOTO TPAHCKPUOMPOBAHUA WM
TpaHCIuTepanyy. TakoBbl, HampuMep,
pycCKue COOTBETCTBUA (PaHITY3CKUM
ClIoBaM:

servitude (f) — cepBuTyT

assesseur (m) — aceccop

abrogation (f) — abporanus

ordonnance (f) - oproOHHaHC

cour (f) dassises — cyn accuzoB

Conseil (m) de prud’hommes — CoseT
IPIOZIOMOB.

2) CoOoTBeTCTBMA-KA/NIbKM, BOCIPO-
U3BOZAILIME MOP(EMHBII COCTaB CI0Ba
VLY COCTAaBHBIE YaCTU YCTOIYMBOTO CIIO-

BOCOYETAHNA B UICXOTHOM s3bIke. K Tako-
IO pofia COOTBETCTBMAM MOYXHO OTHECTH:

tribunal (m) de police — monuueickuin
TpubyHa

avocat (m) général — reHepabHbII aJ-
BOKaT

juge (m) de paix — MUpPOBOII Cyfibsi

tribunal (m) de commerce — TOproBblit
TpubyHa

tribunal (m) de grande instance - Tpu-
OyHas 60/IbILION MHCTAHIINN

chambre (f) daccusation - o6BVMHU-
Te/IbHaA I1ajIaTa.

3) CooTBeTCTBUA — JIEKCUYECKNUe 3a-
MeHbl. B cyyae HeBO3MOXXHOCTM C€O3-
JaTb COOTBETCTBNUE BBIIIEYKAa3aHHBIMM
crocobamyu 1A Iepefjady  3HAYEHMA
0€35KBVMBATICHTHON JIEKCUKY MCIIONb3Y-
€TCSl MEeTOJ] OIIMCAHS; HATIP.:

- réquisitoire (m) définitif - 3axmoun-
Te/llbHOe TpeOoBaHue IPOKypopa o Ipe-
KpallleHN! CIefiCTBYA U Ilepefade fea B
cynm

- sommation (f) - npepynpexyeHue
JO/DKHMKA 00 WCHOMTHEHUM J[O/ITOBBIX
00513aTeNbCTB;

— trouble (m) illicite - He3sakoHHOe
OCIapMBaHMe IIpaBa BJIaJe/Nblla Ha II0JIb-
30BaHue 671aroM, IMyIIeCTBOM;

- mise (f) en accusation - npenanve
CyRy TPUCHKHBIX OOBMHAEMOTO CIlefi-
CTBEHHDBIM CYIbEN;

— juridiction (f) de renvoi - cyneOHbII
VIV CNIE[ICTBEHHBINI OpraH, B KOTOPBII
JIe7I0 HAaIIPaB/IeHO Ha HOBOE PacCMOTpe-
HII€ VIV Ha HOBOE PacciiefloBaHue.

OmnpenenéHHble TPYSHOCTY IIPY Iepe-
BOJIe YacTO BBI3bIBAIOT TaK Ha3bIBaeMble
«IOXKHBIE APY3bs NepeBofunka». Hambo-
Jiee TIOJTHOE OTIpefie/IeHNIe TIOHATHIO «JI0XK-
HbI€ IPy3bs NepeBoidMKa» faéT A.B. Dé-
TOpOB: «JIOKHBI 3KBUBAJIIEHT — CIIOBO,
HIOJTHOCTBIO VIV YaCTUYHO COBIIafIalolee
(nnmm 67M3Koe K HeMY) 11O 3BYKOBOJI MK
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rpadudeckoit GopMe C MHOS3BIYHBIM
CIOBOM IIPY Ha/IM4MM IIOJTHOM STVMOJIO-
TMYeCKOil OOIIHOCTM MeXAYy HMMM, HO
MMelolllee Ipyroe 3HadeHue (Wi fpyrue
3HAYeHNUs) HPY M3BECTHON CMBICTIOBOI
6m30cTy (OTHECEHHOCTM K OHOI cdepe
npuMmeHeHus)» [8, c. 191] . Tak, ¢ppaniys-
CKOMY TepMuHY jurisprudence (f) He Bcer-
fila COOTBETCTBYET PYCCKUIT TEPMIH 10pU-
cnpyoeHyus, TaK Kak OCHOBHOE 3HaYeHue
3TOTO C/I0BA IIEPEBOUTCSA KaK «CyoeOHas
npaxmuxa», «cyoebHvle peuileHus», «npe-
uedenmut» [4]. OpaHIY3CKUil TepMMH
personne (f) juridique nepeBOEMTCS He
KaK 10puduqeckoe IUYo, a Kak cy6vexm
npasa [4]. B To >xe Bpems ¢ppaHIy3cKUM
9KBMBA/ICHTOM CTIOBOCOYETAHVS 10pUOU-
ueckoe U0 ABsieTcs personne (f) morale
[3]. ®pannysckoe cnoso article (m) o3-
HayaeT He TO/bKO apmuKib, HO ¥ — B Ka-
JecTBe IOPUANIECKOr0 TepMUHA — Cd-
mvl0 3aKoHA, nyHkm, 60 mosap VI
npeomem [4]; cnoBo médiation (f) nepe-
BOZIUTCSI Ha PYCCKUIT A3BIK He KaK Me-
ouayus, a XKak nocpeoHuqsecmso (cnoco6
ypezynuposanus kougpnukma) [4], a cno-
BO médiateur (m) - He Kak meduamop, a
Kak nocpeoHux [4]. VI3BecTHOe MHOTUM
cnoBo communication (f) 4acTo mepeso-
IUTCS KaK KOMMYHUKAUUS, oOujeHue, a
B IOPUAMYECKMX TEKCTaX OHO O3HaJaeT
nepedauy cyoebrozo peuwierus [4]. Cnoso
instrument (m) TepeBOANUTCS KaK 00KY-
MeHm WK npaeosoil akm [4], a He Kak
uncmpymenm (OpyAue IPOU3BOACTBA).
PycckoMy  C/1OBOCOYETaHMIO  OUCHO3U-
MUeHAs HOPMA NPABa COOTBETCTBYET
régle (f) supplétive [3], a ue régle (f) dis-
positive, KaK 4acTO HePeBOMAT CTYAEHTBHL,
a ¢ppaniysckomy services (pl) publics — He
nybnuumvle cnyiOvl, a eocyoapcmeenHuvle
cyxnc6wl [4].

ITopBOAsA MTOTM, OTMETHM, YTO IPO-
6rema BbIOOpa afjeKBaTHOIO COOTBET-

CTBUA TIIpM IIepeBofie  IOPUANYECKUX
TEpPMMHOB C OJHOTO fA3bIKa Ha JPYTOli, B
YaCTHOCTY, C (PAHIy3CKOTO A3bIKa Ha
PYCCKUIT ¥ C PYCCKOTO sA3bIKa Ha (paH-
I[Y3CKMIL, OCTaéTCsI OHOI 13 IpOO/IeM Te-
opuu IepeBofia, TPeOYLIMX AeTaTbHOTO
usydenus. [IpuBenéHHble HaMy IIpUMeEpPDI
HaIJIAJHO JE€MOHCTPUPYIOT C/IOXKHOCTD
po67eMbl, TpeOyroleil, TOMUMO 3HAHUA
IBYX A3BIKOB M 3HAKOMCTBa C IIpefMe-
TOM (IIPaBOBEIYECKOI KOMIIETEeHTHOCTM),
HOATOTOB/IEHHOCTY B O00/IACTM Teopum
HepeBofia M BIAIEHUA MPAKTUYECKUMU
IepeBOIYECKMMI HaBblKaMu. Paccmo-
TPEHHBbIE IIPMMEPbI IO3BOMAIOT CHeNaTh
BBIBOJL O TOM, YTO BBIOOpP NPUEMIIEMOTO
BapMaHTa IIepeBOfla OIpefieNAeTcd Ha-
JMYUEM WIM OTCYTCTBMEM SKBMBaJIEH-
Ta B sA3bIKe nepeBopa. IIpu ero Hammuum
HpOoLeNypa CBOAUTCA K IIPOCTO MOJCTa-
HOBKe BBIOPaHHOTO BapyaHTa (C y4€éToM
JIEKCMYECKOJ VI TPaMMAaTH4ecKOll coyeTa-
€MOCTH), a TIPM OTCYTCTBUM TAaKOBOTO — K
TIATE/IBHOMY IOfI00PY OJHOTO 13 Bapy-
AQHTHBIX COOTBETCTBUI C Y4ETOM JIMHTBU-
CTMYECKOTO KOHTEKCTA.
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